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    Babičce


    Konečně jsem toho svého červíčka se zvonkem na krku zašlápla, viď?

  


  
    Poděkování


    Napsat a vydat román je týmová práce. Nežila bych tento sen bez pomoci a  podpory tolika lidí, kteří si zaslouží poděkování.


    Nejprve bych chtěla poděkovat své rodině, která mě povzbuzovala a podporovala každý den mého života. Mami, nikdy jsi mě nenechala zapomenout, jaké jsou mé sny, ani jsi mě nenechala pochybovat, že je dokážu uskutečnit.


    Mému manželovi: Byl to děsivý risk, když jsem se rozhodla psát na plný úvazek. Byl jsi mi pokaždé na blízku, aby ses ujistil, že dokážu žít tenhle bláznivý sen. A tátovi, který byl v případě nouze vždy po ruce. Díky za to, že jsi vždycky byl klidným kapitánem u kormidla téhle lodi.


    Obrovské díky patří mé agentce, Taře Gelsominové. Vytáhla jsi mě z pitch-festu na Twitteru a udělala jsi tohle všechno. Děkuji za tvé vedení, smysl pro humor a víru v mé chlapy! A samozřejmě neméně velké poděkování patří mé moudré, nadšené a děsně vtipné redaktorce, Kristine E. Swartzové, která tvrdě bojovala za to, aby se knížka dostala ke čtenářům.


    Moje banda spisovatelek, které mě udržují při smyslech (nebo v nějakém přiblížení): Meika Usherová, Christina Mitchellová, Alyssa Alexander, Victoria Solomonová, Tamara Lushová a všechny ženy z Binderhausu. Všechny vás miluju! Zvláštní poděkování patří Anně Bradleyové za to, že mě přesvědčila, abych svůj malý nápad přeměnila v celou knížku!


    Musím také poděkovat nejlepším baristům na světě: Joeymu, Wallsovi, Brandonovi, Allie a Alexe z Biggby Coffee v Okemos, za neustálý přísun kofeinu, když jsem psala a editovala. Nikdo neumí připravit kávu mocha tak jako vy. Nakonec chci poděkovat své dceři. Ty jsi důvod, proč to všechno dělám. Děkuji za velká objetí, za vzkazy na nástěnce a za dny, kdy jsi jedla cereálie, když jsem měla deadline. Nikdy nezapomeň, že jsi hrdinkou svého vlastního příběhu. Napiš sama pro sebe něco skvělého!

  


  
    První kapitola


    Existoval dobrý důvod, proč se Gavin Scott jen málokdy opil.


    Vůbec mu to totiž nešlo.


    Když se opil, byl schopen ležet rozpláclý tváří na koberci, zatímco se natahoval pro flašku. Anebo byl příliš opilý na to, aby viděl ve tmě, takže radši zůstal ležet na zemi.


    To je důvod, proč nevstal, když jeho nejlepší kamarád a spoluhráč z Nashvillských Legend, Delray Hicks, zabušil na dveře jeho hotelového pokoje. Nejvyšší stadium deprese mu každou minutu připomínalo, že to může alespoň zvorat jako šampión.


    „Je votevřeno,“ zamumlal Gavin.


    Dveře se doširoka otevřely. Del rozsvítil oslepující stropní světlo a okamžitě zaklel. „Sakra. Muž na zemi.“ Otočil se a promluvil na někoho jiného. „Pomoz mi.“


    Del a další obří člověk se k němu nemotorně šinuli, až ho jejich čtyři mohutné ruce popadly za ramena. V mžiku se postavil a opřel se o nevkusnou pohovku, která byla součástí pokoje. Strop se roztočil a jeho hlava klesla zpět na polštáře. „No tak.“ Del ho profackoval. „Dej se do kupy.“


    Gavin se nadechl a podařilo se mu zvednout hlavu. Dvakrát zamrkal, ale pak zabořil hlavu do dlaní. „Jsem vožralej.“


    „Nekecej,“ řekl Del. „Cos pil?“


    Gavin zvedl ruku a ukázal na láhev drahého značkového bourbonu na konferenčním stolku. Dostal ho před několika týdny jako dárek od místního lihovaru, tak jako každý člen týmu na konci sezóny. Del zase zaklel. „Sakra, chlape. Proč sis do sebe rovnou nenalil čistej líh?“


    „Žádnej jsem neměl.“


    „Dojdu ti pro nějakou vodu,“ řekl ten druhý, jehož rozmazaný obličej tak trochu připomínal Bradena Macka, majitele několika nočních klubů v Nashvillu. To ale nedávalo žádný smysl.


    Co tady dělá? Potkali se jen jednou na nějaký charitativní golfový akci. Od kdy se ale kamarádí s Delem?


    Najednou dovnitř vešel třetí chlap a tentokrát ho Gavin poznal. Byl to jeho spoluhráč Yan Feliciano. „Como es el?“


    Jak mu je? Gavin rozuměl španělsky. Ty kráso, uměl španělsky, když byl namol.


    Del zavrtěl hlavou. „Ještě jednoho panáka a začne poslouchat Eda Sheerana.“


    Gavin škytnul. „No me gusta Ed Sheeran.“


    „Sklapni,“ řekl Del.


    „Když mluvím španělsky, tak nekoktám.“ Gavin znovu škytnul. Tentokrát u toho ale taky ucítil něco kyselého. „Když jsem vožralej.“


    Yan zaklel. „Que pasó?“


    „Thea požádala o rozvod,“ řekl Del.


    Yan nevěřícně zamručel. „Moje žena mi řekla, že kolujou řeči o tom, že mají problémy, ale nechtěl jsem tomu věřit.“


    „Věěěěř tomu.“ Gavin zasténal a opřel si hlavu o sedačku. Rozvod. Jeho manželka, s kterou byl tři roky. Matka jeho holčiček, dvojčat. Žena, díky které si uvědomil, že existuje něco jako láska na první pohled. Tato žena s ním končí. A všechno to byla jeho zasraná chyba.


    „Tohle vypij,“ řekl Del a podal Gavinovi láhev s vodou. A pak zase začal mluvit na Yana. „Už tady bydlí dva tejdny.“


    „Vyhodila mě z baráku,“ řekl Gavin a upustil neotevřenou láhev s vodou.


    „Protože ses choval jako debil.“


    „Já vím.“


    Del zavrtěl hlavou. „Varoval jsem tě, kámo.“


    „Já vím.“


    „Řekl jsem ti, že už toho bude mít dost, pokud se nevzpamatuješ.“


    „Já vím.“


    Gavin tentokrát zasténal a zvedl hlavu. Moc rychle. Bylo to moc rychle. Udělalo se mu zle a ten bourbon, co vypil, se z něj chystal co nejkratší cestou ven. Gavin polkl a zhluboka se nadechl, ale co to sakra… najednou se orosil na čele i v podpaží.


    „A do prdele, bude zvracet!“ zařval ten, co byl možná Braden Mack. Mohutné ruce ho znovu popadly a zvedly na nohy. Sotva se dotkly podlahy, jak rychle ho Del a ten, co byl zcela určitě Mack, odtáhli do koupelny. Gavin doklopýtal k záchodu právě ve chvíli, kdy mu z úst vylítlo něco, co mělo barvu špatných rozhodnutí. Mack zaklel a s rukou na ústech vzal do zaječích. Del zůstal, i když Gavin bručel jako tenistka při podání a ještě několikrát poté zvracel.


    „Ty jsi fakt nikdy neuměl pořádně chlastat,“ řekl Del.


    „Umírám,“ zasténal zase Gavin a klekl si na jedno koleno.


    „Neumíráš.“


    „Tak už mě přestaň trápit a skonči to.“


    „Ani nevíš, jak bych rád.“


    Gavin padl na zadek a opřel se o béžovou stěnu koupelny. Koleno se srazilo s béžovou vanou skrytou za béžovým plastovým sprchovým závěsem. Vydělával 15 milionů dolarů ročně, a přesto tady trčel v horším hotelovém pokoji, než když býval druholigovým hráčem. Mohl si dovolit mnohem lepší ubytování, ale tohle byl trest. A dobrovolný. Dopustil, aby jeho hrdost zničila to nejlepší, co ho kdy potkalo.


    Del spláchl záchod a sklopil sedátko. Vyšel ven a za chvilku se vrátil zpět s láhví s vodou. „Pij. Tentokrát to myslím vážně.“ Gavin otevřel láhev a půlku vypil. Po několika minutách se mu místnost přestala točit.


    „Co tady dělaj ty dva?“


    „Dozvíš se to.“ Del se posadil na víko od záchodu a předklonil se s lokty položenými na kolenech. „Seš v pohodě?“


    „Ne.“ Gavinovo hrdlo se stáhlo v křeči. Do prdele. On se snad rozbrečí přímo před Delem. Pevně zamhouřil oči a přitiskl si palec mezi oči.


    „Klidně se vybreč, kámo,“ řekl Del a ťukal špičkou své tenisky o Gavinovu nohu. „Není důvod se za to stydět.“


    Gavin si zase opřel hlavu o zeď a po tvářích se mu začaly kutálet slzy jako hrachy. „Nemůžu uvěřit, že jsem o ni přišel.“


    „Ty o ni nepřijdeš.“


    „Ona ch-ch-chce rozvod, debile.“


    Del na jeho koktání nereagoval. Nikdo z týmu to už nedělal, hlavně proto, že se Gavin přestal snažit s tím bojovat. Což byla další z dlouhého seznamu věcí, za které mohl Thee poděkovat. Než ji potkal, býval rozpačitý a váhal promluvit dokonce i před lidmi, které znal. Ale Theu to vůbec nevyvedlo z míry, když se před ní poprvé zakoktal. Nesnažila se dokončit jeho větu, nehleděla rozpačitě někam jinam. Jen počkala, až ta slova ze sebe dostane. Nikdo jiný, kromě jeho rodiny, v něm nikdy předtím nevzbudil takový pocit, že je mnohem víc než jen trapný, koktavý sportovec. O to větší zrada to byla, když před měsícem zjistil, že mu lhala. A tak to i sám cítil. Jako lež.


    Jeho žena to po celou dobu manželství v posteli předstírala.


    „A ona to tak přímo řekla?“ zeptal se Del. „Nebo řekla, že je možná čas přemýšlet o rozvodu?“


    „Jakej je v tom do prdele rozdíl?“


    „No to první znamená, že s tebou stopro skončila, ale to druhý znamená, že máš ještě šanci to otočit.“


    Gavin přitiskl hlavu ke zdi a nesouhlasně zamumlal. „Nemám šanci. Ty jsi neslyšel její hlas. Zněla jako úplně cizí člověk.“


    Del se postavil a naklonil se k němu. „Chceš za vaše manželství bojovat?“


    „Jo. Ježíši, jo. Víc, než cokoliv jinýho.“ A sakra, zase se mu stahuje hrdlo.


    „Co seš pro to schopnej udělat?“


    „Cokoliv.“


    „Myslíš to vážně?“


    „Co to d-d-do prdele? Jasně, že to myslím vážně.“


    „Dobře.“ Del mu podal ruku. „No tak pojď.“ Del pomohl Gavinovi postavit se zpátky na nohy. Gavin ho pak následoval zpátky do hlavní místnosti. Když doklopýtal ke gauči a zhroutil se na polštáře, měl pocit, jako by vážil celou tunu.


    „Máš to tady fakt pěkný, Scotte,“ řekl Mack, když se vyloupl z kuchyňského koutku. Vyleštil si zelené jablko a hlasitě se do něj zakousl.


    „To je moje,“ zamumlal Gavin.


    „Vždyť jsi ho nejedl.“


    „Já se ho chystal sníst.“


    „Jasný. Hned potom, co jsi dopil zbytek chlastu.“ Gavin mu ukázal prostředníček.


    „Nech toho,“ nařídil Del Mackovi. „Tohle jsme zažili všichni.“


    Počkat. Cože? Co to sakra mělo znamenat?


    Yan se usadil na protějším konci pohovky a zacvakal kovbojskýma botama o konferenční stolek. Mack se opřel o zeď.


    Del se na oba podíval. „Chlapi, co si myslíte?“


    Mack si znovu ukousl jablka a promluvil s plnými ústy. „Já ti nevím. Fakt si myslíš, že to zvládne?“


    Gavin si projel rukou po tváři. Měl pocit, jako by se objevil uprostřed filmu. Hodně špatného filmu. „Mohl by mi prosím někdo vysvětlit, c-co se to děje?“


    Del si překřížil ruce na prsou. „Zachráníme tvoje manželství.“


    Gavin si odfrknul, ale ty tři páry oči, které se na něj dívaly, to myslely vážně. Pak zasténal. „Jsem v prdeli.“


    „Řekl jsi, že jsi ochotnej udělat cokoli, abys získal Theu zpět,“ řekl Del.


    „Jo,“ zamumlal Gavin.


    „V tom případě potřebuju, abys byl upřímnej.“


    Gavin ztuhl. Del si sedl na malý konferenční stolek. Ten pod jeho skoro dvoumetrovou postavou vehementně zaskřípal.


    „Řekni nám, co se stalo.“


    „Už jsem vám to řekl. Řekla...“


    „Já nemyslím dneska. Co se stalo?“


    Gavin na všechny tři vrhl pohled. I kdyby tam Yan a Mack-co-mu-jí-jablko nebyli, Gavin by o tom nedokázal mluvit. Bylo to příliš ponižující. Bylo by dost zlé přiznat si, že nemůže uspokojit vlastní ženu v posteli, ale přiznat se taky k té mimořádné pitomosti, která ho donutila zpanikařit, nastěhovat se do pokoje pro hosty, potrestat svou ženu tichou domácností a nevyslechnout si její vysvětlení, protože jeho ego bylo příliš křehké na to, aby to unesl? No to určitě. To si nechá pro sebe.


    „Nemůžu vám to říct,“ zamumlal konečně.


    „Proč ne?“


    „Je to osobní.“


    „Mluvíme tu o tvým manželství. Jasně, že je to osobní,“ řekl Del.


    „Jenže tohle je až moc…“


    Mack mu odsekl. „Chce vědět, jestli jsi ji podvedl, blbečku.“


    Gavin otočil hlavu, aby se mohl podívat na Dela.


    „Jo tak to si myslíte? Vy si fakt myslíte, že bych to udělal?“ Už jen při té myšlence se mu chtělo znovu sehnout nad záchodem a vyprázdnit i to poslední, co zbylo z jeho tekuté večeře.


    „Ne,“ řekl Del. „Ale musíme se zeptat. To je pravidlo. Nevěrníkům my nepomáháme.“


    „Kdo je sakra my? Co se to do prdele děje?“


    „Řekl jsi mi, že ti včera přišla jako úplně cizí člověk,“ řekl Del. „Napadlo tě někdy, že možná je cizí člověk?“ Gavin se na něj nevěřícně podíval. „Všichni se v určité fázi manželství navzájem odcizí,“ řekl Del. „Všichni lidi se vyvíjejí v čase a ne všichni se měníme stejným tempem. Kdo ví, kolik lidí se rozvedlo jen proto, že si neuvědomili, že to, co považovali za nepřekonatelné problémy, byla ve skutečnosti jen dočasná fáze.“ Del rozhodil rukama.


    „Ale sakra vy dva? Divím se, že jste se vy dva vůbec nějak poznali.“


    „A to mně má jako p-pomoct?“


    „Chodili jste spolu tak čtyři měsíce, než Thea otěhotněla, že jo?“


    „Tři.“


    Mack zakašlal do ruky a znělo to jako svatba narychlo.


    „Jasný,“ pokračoval Del. „A než jste se nadáli, tak jste se narychlo brali na  radnici. A ještě než se narodila dvojčata, tak ses dostal do první ligy. Sakra, Gavine, po celou dobu vašeho manželství jsi byl na cestách a Thea prakticky musela holky vychovávat sama v úplně cizím městě. To si jako myslíš, že po tom všem bude pořád stejnou osobou?“


    Ne, ale sakra, to nebyl ten problém mezi ním a Theou. Jasně, změnila se, ale to on taky. Byli dobrými rodiči a byli šťastní. Nebo si aspoň myslel, že jsou šťastní.


    Del pokrčil rameny a narovnal se. „Podívej se, to jediný, co chci říct, je, že naše kariéra je záhul i pro lidi, kteří spolu chodí léta, a tím pádem ví přesně, do čeho jdou, když se vezmou. Jenže vy dva jste do toho skočili rovnejma nohama bez záchrannejch vest. Něco takovýho žádný manželství nepřežije. Ne bez nějaký pomoci.“


    „Na manželskou poradnu je asi trochu pozdě.“


    „Ne, není. Ale o tomhle já nemluvím.“


    „Tak o čem teda do prdele mluvíš?“ Del ho ignoroval a místo toho se znovu podíval na Yana a Macka.


    „Takže?“


    „Já říkám jo,“ promluvil Yan. „Jestli je nedáme zpátky dohromady, tak nám bude v nový sezóně úplně k ničemu.“


    Mack pokrčil rameny. „Jo klidně, hlavně když ho aspoň odsud dostaneme. Protože, sakra chlape.“ Ukázal směrem k místnosti.


    Gavin se sesunul směrem k Yanovi. „Jak se ve španělštině řekne běž do prdele?“


    Mack si naposledy kousl do jablka a hodil ohryzek přes rameno. Dopadl přesně přímo do dřezu. Gavin ho nenáviděl víc, než kohokoliv jiného na celém světě.


    „To jabko mi daly moje holky.“


    „Sakra,“ řekl Mack.


    „Tak poslouchej,“ řekl Del. „Vyspi se z toho. Zítra večer se potkáme na našem prvním oficiálním setkání.“


    „Prvním oficiálním setkání k čemu?“


    „K řešení všech tvejch problémů.“


    Zírali na něho, jako kdyby ta věta všechno vysvětlila.


    „To je všechno?“


    „A ještě jedna věc,“ řekl Del. „V žádným případě nechoď za svou ženou.

  


  
    Druhá kapitola


    Na světě není nic tak zničujícího jako žena, která je v pohodě a navíc se nudí.


    Ze všech zdrojů lidové moudrosti, které jí babička za ta léta předala, Thea Scottová doufala, že alespoň tento byl pravdivý, protože, sakra, tohle kladivo snad vážilo tunu. Její čtyři pokusy zasáhnout cíl způsobily pouze drobný důlek ve zdi, zato však velké natažení její zádových svalů. Ale sakra, Thea se nevzdávala. V tomto domě žili tři roky a celé ty tři roky snila o tom, že tuhle zeď zboří.


    Vzhledem k tomu, že včera se její manželství oficiálně rozpadlo, bylo zcela pochopitelné, že dnes je na řadě tahle zeď. Krom toho, Thea opravdu, ale opravdu potřebovala do něčeho praštit.


    Ještě jednou s heknutím máchla kladivem. Nakonec se jeho těžký konec s uspokojivým zaduněním probořil zdí a zůstal po něm zející otvor. S pokřikem vítězství Thea vytrhla kladivo a nahlédla do otvoru, který vytvořila. Skoro cítila světlo z druhé strany, které jen čekalo na to, až se konečně vymaní ze svého béžového vězení. Kdo by tam sakra vůbec stavěl zeď? Který architekt se zdravým rozumem by oddělil obývací pokoj od jídelny a zabránil tak tomu, aby to nádherné světlo mohlo proudit dolů do přízemí?


    Thea se znovu natáhla a k první díře se přidala druhá. Kus sádrokartonu jí spadl na nohy, jak se prach vznesl do vzduchu a pokryl její paže. Svatá prostoto, byl to fakt skvělý pocit.


    Thea hekající námahou upustila kladivo na igelitovou plachtu, kterou koupila, aby ochránila podlahu z tvrdého dřeva. Jak si jednou rukou masírovala rameno, otočila se a prohlížela si obývací pokoj. Ano. Přesně tam. Hned u francouzských dveří, které vedly na dvorek. Tohle bylo perfektní místo pro její stojan a barvy. Jednou, až dokončí studium, bude možná mít i vlastní ateliér. Ale teď jí bude stačit, když bude zase jen malovat. Prázdného plátna se nedotkla od doby, kdy se jí narodily holky. Jejím největším tvůrčím úspěchem v těchto dnech bylo barvení jejich bílých triček, aby skvrny působily záměrně promyšleně.


    Snažila se, aby to fungovalo, ta zeď. Rozvěsila na ní rodinné fotografie, zarámovala otisky rukou holek a další umělecká díla. Vystavila tam Gavinovu oblíbenou pálku ze střední školy. To vše s představou, že to jednoho dne předělá. Jednoho dne ji přemaluje zářivější barvou. Nebo možná přidá nějaké skřínky. Nebo jednou celou tu zatracenou věc zboří a začne znovu.


    Thea věděla, že jednoho dne přišlo v okamžiku, kdy se ráno probudila, s očima stále opuchlýma od té slabé chvilky uprostřed noci, když plakala v koupelně s dlaní přitisknutou k ústům, aby ten zvuk udusila. Slzy byly zbytečné. Lítost by jí nepomohla začít znovu. Existoval jen jeden způsob, jak se pohnout kupředu. Znamenalo to skočit do toho rovnýma nohama.


    A to doslova.


    Takže po snídani poslala Thea holky na hodinu tance se svou sestrou Liv, se kterou žila od Gavinova odchodu. A pak vyhrabala své staré montérky, které používala na malování, zajela do místního železářství a koupila si kladivo.


    „Víte, jak ho používat?“ zeptal se muž u pokladny. Jeho prohnuté obočí křičelo „budu tě holka muset poučit“.


    Thea zkroutila rty do zdánlivého úsměvu. „Jo.“


    „Ujistěte se, že vaše silnější ruka je na širším konci rukojeti.“


    „Jo, to zvládnu.“ Thea si strčila drobné do kapsy. Muž si zatahal za své kšandy.


    „Co budete bourat?“


    „Patriarchální mocenské struktury.“


    Zamrkal.


    „Zeď.“


    „Nejdříve se ujistěte, že to není nosná zeď.“


    Potřeba do něčeho znovu praštit se vzedmula jako vlna nenávisti na Twitteru. Thea si položila palici na rameno, ale právě když se začala otáčet, přední dveře se rozlétly. Holky vběhly dovnitř, jejich sukýnky poskakovaly po růžových punčocháčích a jejich blonďaté copánky se souhlasně pohupovaly. Jejich zlatý retrívr, Butter Ball, trpělivě následoval za nimi jako psí chůva.


    Její sestra Liv šla jako poslední v řadě a držela vodítko.


    „Mami, co to děláš?“ zeptala se Amelia a s jekotem se zastavila. V jejím titěrném hlásku zazněl úžas, ale taky nervozita. Thea jí to neměla za zlé. Maminka teď asi nevypadala jako maminka.


    „Bourám zeď,“ řekla Thea klidným hlasem


    „Ó jéé,“ řekla Liv a mnula si ruce. „Do toho jdu taky.“ Pustila vodítko na zem, přešla místnost a uchopila kladivo. „Můžu předstírat, že to je jeho obličej?“


    „Liv,“ varovala ji potichu Thea. Věděla, že její sestra by o Gavinovi před holkami úmyslně nic špatného neřekla. Thea i Gavin se totiž poučili z vlastních chyb, že když jeden rodič pomlouvá toho druhého, jsou to právě děti, kdo trpí nejvíc. Ale čas od času Liv prostě svou pusu nebyla schopna kontrolovat. Jako zrovna teď.


    „Čí obličej, teto Livvie?“ zeptala se Amelia. Thea vrhla po své sestře pohled já ti to říkala.


    „Mýho šéfa,“ odvětila hbitě Liv. Pracovala totiž pro notoricky tyranského šéfkuchaře celebrit ve slavné nashvillské restauraci. Liv si na něj už tolikrát stěžovala, že se holky neptaly, jestli mluví pravdu, nebo ne.


    „Můžeme tu zeď taky praštit?“ zeptala se Amelia.


    „Tohle je nebezpečná dospělácká práce,“ řekla Thea. „Ale můžeš se dívat.“ Liv se prudce rozmáchla a s tarzanovským výkřikem srazila na podlahu další kus sádrokartonu. Děvčata jásala a poskakovala nahoru a dolů. Ava zavýskla a kopla do vzduchu, jako kdyby předváděla karate. Amelia se pokusila o hvězdu. V obýváku oficiálně vypukl večírek.


    „Sakra, to byl dobrej pocit,“ řekla Liv a podala kladivo zpět Thee. „K tomuhle ale potřebujeme nějakou muziku.“


    Když se Thea znovu zmocnila nástroje, Liv si vyndala mobil a několikrát přejela prsty po obrazovce. Najednou se bezdrátové reproduktory v celém domě rozburácely hlasem Arethy Franklinové, která se dožadovala R-E-S-P-E-K-T-U.


    Liv popadla Gavinovu pálku z podlahy, podržela si ji jako mikrofon a začala vyřvávat text. Natáhla ruku k Thee, no a tak se Thea kvůli holkám přidala. Ty se tak smály, jako by tenhle improvizovaný koncert byla ta nejzábavnější věc, jakou kdy viděly.


    A z ničeho nic se staly s Liv zase puberťačkami a zpívaly z plných plic v zatuchlé ložnici, kterou sdílely v domě své babičky. Bylo to právě tam, kde se učily nazpaměť písničky od P!nk, zatímco se jejich matka ocitala v oparu hněvu a alimentů a jejich otec byl příliš zaneprázdněn podváděním manželky číslo dvě, než aby věnoval pozornost svým dcerám. A ony si tenkrát slíbily, že nikdy nebudou věřit mužům, že nikdy nebudou tak slabé jako jejich matka, nebo tak sobecké jako jejich otec, a že se budou vždy navzájem chránit.


    Byly to ony dvě proti celému světu. Navždy.


    A teď to bylo znova. Jenže tentokrát to nebyla jen její malá sestřička, kterou měla Thea chránit. Teď musela chránit i své holky. A chránit je bude. Ať to stojí, co to stojí. Postará se, aby nikdy nepoznaly, jaké to je vyrůstat v rozvráceném prostředí, nebo cítit se jako pěšák mezi dvěma válčícími rodiči.


    V koutcích očí Theu pálila vlna náhlých emocí a v hrudi se jí rozlila tupá bolest. Její hlas se během zpívání textů zasekl tím, jak se jí sevřelo hrdlo. Odvrátila se od holek a otřela si obličej.


    Liv za ni přirozeně zaskočila a řekla: „Hele, holky. Běžte nahoru a převlečte se, jo? Vítěz si bude moc dneska večer vybrat film.“ To bylo to jediné, co holky potřebovaly slyšet, aby běžely ke schodům. O několik vteřin později píseň utichla. „Jsi v pohodě?“ zeptala se Liv. Thea kvůli knedlíku v krku nemohla ani promluvit.


    „Co když jsem jim už ublížila?“


    „Neublížila,“ řekla Liv ostře. „Jsi ta nejlepší máma, jakou znám.“


    „Jediné, co jsem chtěla, co jsem kdy chtěla, bylo dát jim život, který jsme my dvě nikdy neměly. Poskytnout jim bezpečí a ochranu a...“


    Liv chytla Theu za rameno a otočila ji k sobě. „To on se odstěhoval.“


    „Jo, protože jsem mu řekla, aby šel.“ Nedokázala už snášet ani minutu navíc jeho nezájem po téměř měsíci, kdy Gavin odmítal o čemkoli mluvit, zatímco trucoval v pokoji pro hosty. Dvě batolata v domácnosti byla pro ni až až.


    „Ale nevypadnul dostatečně rychle,“ řekla Liv.


    Pravda. Přesto však Theu užíral pocit viny. Byly věci, které Liv nevěděla. Gavin takhle reagovat neměl, když zjistil, že to Thea v posteli předstírá, ale Thea ho neměla nechat, aby to zjistil zrovna takhle. „Na zničení vztahu jsou potřeba dva lidi.“


    Liv k ní sklonila hlavu. „Jistě, ale jsem tvoje sestra, což znamená, že jsem biologicky předurčená k tomu, abych byla na tvé straně.“ Zíraly jedna na druhou a znovu tiše děkovaly bohu, že mají alespoň jednoho člověka, na kterého se mohou vždy spolehnout.


    Thea si kdysi myslela, že takovým člověkem je taky Gavin.


    K čertu s ním! Thea si vzala zpátky kladivo. Nastal čas postavit se na vlastní nohy. Navázat tam, kde skončila, když se kvůli němu a jeho kariéře všeho vzdala. Je čas začít plnit sliby, které si s Liv před lety daly.


    Thea se napřáhla a prorazila další díru. Liv se zasmála. „Nejsem jediná, kdo si teď představuje jeho obličej, že ne?“


    „Ne,“ zabručela Thea a znovu se napřáhla.


    „Super. Dostaň to ze sebe. Jsi drsňačka, co nepotřebuje chlapa.“


    Z reproduktorů zazněla rozzlobená píseň Taylor Swiftové o hořících fotkách.


    Liv znovu sebrala Gavinovu pálku z podlahy. „Pozor. Jdu na to.“


    „Počkej! To je jeho oblíbená pálka!“


    „Pokud ji chtěl, měl si ji vzít s sebou,“ řekla Liv.


    Thea se přikrčila, když Liv máchla pálkou. Ozvala se hlasitá rána, když se dotkla sádrokartonu. Thea upustila kladivo a vytrhla pálku Liv z rukou. „Tu nemůžeme rozbít.“


    „Je to jen pálka.“


    „On s ní vyhrál šampionát na střední.“ Liv zvedla oči v sloup.


    „Chlapi a jejich dřevo.“


    „Je pro něj důležitá,“ řekla Thea.


    „Nebude to ten problém?“ odsekla Liv. „Baseball byl vždycky důležitější než ty.“


    „Ne, nebyl.“ Náhlý hluboký Gavinův hlas je přiměl rychle se otočit.


    Stál tři metry od nich, jako by ho jejich rozhovor přivolal z čista jasna. Butter zaštěkal a se šťastným zavrtěním ocasu k němu zrádcovsky přiběhl.


    Thea cítila třes celého těla, když sledovala, jak Gavin položil ruku na Butterovu hlavu, aby ho poškrábal za uchem. Měl na sobě vybledlé džíny a jednoduché šedé tričko. Vlhké vlasy měl nakřivo, jako by se prohnal sprchou a prostě si jen tak ledabyle osušil hlavu ručníkem. Oříškové oči měl podlité krví a lemované tmavými kruhy. Měl nejméně dvoudenní světle hnědé strniště, které mu ztmavilo tvář.


    Ale pořád se mu nějak dařilo vypadat neodolatelně, nespravedlivě svůdně. Liv ztlumila hudbu a zkřížila si ruce na prsou. „Co chceš, kreténe?“


    „Liv,“ opět varovně zvolala Thea. Gavinovi pak řekla: „Ty už tady nebydlíš, Gavine. Nemůžeš sem jen tak přijít.“


    Ukázal na dveře za sebou. „Zkoušel jsem ťukat.“ Očima těkal mezi rozbitou zdí a kladivem na podlaze. „Co… co to děláš?“


    „Bourám zeď.“


    „To vidím,“ řekl Gavin pomalu. „A proč?“


    „Protože ji nesnáším.“


    Gavin svraštil obočí. „To je moje pálka?“


    Něco žhavého a malicherného spálilo její zdravý úsudek. „Jo. Jde to s ní skvěle.“ Thea se otočila a praštila pálkou do zdi. Gavin instinktivně uhnul.


    „Tady si postavím malířskej stojan,“ řekla Thea. Znovu třískla pálkou o zeď. „Tahle pitomá zeď blokovala všechno dobrý světlo.“


    „Možná bychom si o tom měli promluvit dřív, než ty…“ Gavin sebou trhl, když Thea máchla pálkou potřetí. „Možná jsme si měli promluvit o spoustě věcí,“ vyštěkla Thea a odstoupila od zdi. Setřela si z čela krůpěj potu. Přerušilo je náhlé zaječení ze schodů. „Tatínek!“


    Amelia seskočila z posledního schodu a rozběhla se ke Gavinovi. Objala ho kolem nohou. „Maminka bourá zeď!“


    Zasmála se a zvedla ruce, aby ji zvedl. Gavin, který stále ostražitě hleděl na Theu, ji zvedl do náruče. Amelia okamžitě vztyčila hlavu.


    „Ty jsi nemocný, tatínku?“


    „Ehm, ne, zlatíčko,“ řekl Gavin. „Jen jsem v noci moc dobře nespal.“ Dal jí pusu na tvář. „Voníš jako sirup. Udělala ti mamka speciální sobotní palačinky?“


    „Jo, s kousky čokolády!“ Vyšlo z ní ale koufky šokoády. Gavin se podíval Thee do očí a na chvíli přestali být bojujícími stranami a prostě se stali rodiči. Amelia už několik měsíců vykazovala známky šišlání a Gavin se obával, že to je začátek trvalého problému s řečí, jako byl ten jeho.


    Thea se jemně usmála. „Je to jen sykavka,“ řekla tiše.


    Gavin natáhl svoji druhou ruku k Avě, která se pomalu šourala za svou sestrou. „Nazdar, špunte.“ Ava se k němu nechystala přiblížit, ale místo toho se postavila vedle They. Byl to akt instinktivní ochrany, který zlomil Thee srdce, dokonce ještě víc, než když Ava zvedla bradu a v nebojácném záklonu prohlásila: „Maminka plakala.“


    Ale ne. Ava za ní lezla do postele uprostřed noci od té doby, co Gavin odešel. Slyšela Theu, jak se včera v noci vplížila do koupelny? Nechtěla, aby ji holky někdy slyšely plakat. Gavin pomalu polkl. Přejel očima po Theině tváři, jako by ji nikdy předtím neviděl, zastavil se na pihách a pupíncích, které se neobtěžovala zakrýt líčidly, než se jí znovu podíval do očí. Thea pod tíhou jeho pohledu zrudla. Proč se na ni sakra takhle díval?


    „Můžeme vzít Buttera na procházku?“ zeptala se Amelia.


    To byla jejich věc – vzít psa na procházku po okolí. Nebo alespoň bývala, když tam Gavin ještě bydlel.


    „Někdy jindy, zlatíčko,“ řekl Gavin. „Potřebuju si promluvit s maminkou.“


    Amelia našpulila rty – to byla nová, ničivě účinná technika, kterou nedávno objevila. Gavin ztěžka polkl a Thee ho bylo skoro líto. „Budu v pondělí na tvém školním muzikálu,“ řekl. „Možná bychom mohli Buttera vyvenčit pak?“


    „Já se s nima půjdu projít,“ řekla Liv, přičemž tónem svého hlasu mu jasně sdělovala trhni si.


    Butter poskakoval u dveří, když mu Liv znovu přivázala vodítko a pomohla holkám do flísových kabátků. Vyšla ven, ale pak strčila hlavu zpátky do místnosti. „Ať vám to netrvá dlouho. Ještě ti musíme udělat profil na online seznamce.“


    Liv za sebou křápla dveřmi.


    Gavin ze sebe vydal nerozluštitelný zvuk. Thea jen s námahou skrývala úsměv.


    „Nebrala jsi mi mobil,“ řekl hned, jakmile ho holky už nemohly slyšet.


    „Vybila se mi baterka a nechtělo se mi mobil zase nabíjet.“


    Přistoupil blíž a oči mu starostlivě zněžněly. „Jsi v pohodě?“ Thea ignorovala tichý tlukot svého srdce.


    „Já nejsem ta, která je cejtit, jako bych strávila celou noc na stezce plný whisky.“


    „Včera jsem se ožral.“


    Thea se otočila ke zdi, připravená na další ránu. „Oslavoval jsi svoji svobodu?“


    „Jestli si to opravdu myslíš, pak jsem to posral víc, než jsem si myslel.“ Praskání pálky na zdi tentokrát nebylo tak uspokojivé. „No, to je docela problém, Gavine, protože jsi to pěkně posral.“ S tím nešlo nesouhlasit.


    „Ty si fakt děláš profil na online seznamce?“


    „Bože, to ne.“ Thea si odfrkla a otřela si rukou čelo. „To je ta poslední věc, kterou teď potřebuju.“ Další chlap? Další sliby, kterým nemůžu věřit? Ne, díky.


    Gavin přikývl a bylo vidět, jak mu odlehlo. „Jestli sis přišel pro věci, udělej to rychle, protože holky nebudou pryč dlouho.“


    „Já jsem si nepřišel pro svoje věci.“


    „Tak proč?“


    „Já ch-ch-ch...“


    Theino srdce znovu přeskočilo, když se dívala, jak bojuje se svaly ve svém hrdle. Gavin konečně dokončil ve spěchu větu. „Chci si promluvit.“


    „Tady už není co říct.“


    „Prosím, Theo.“ Zatracený skákavý srdce. „Fajn.“ Thea do něj šťouchla pálkou a odpochodovala směrem do kuchyně. Otočila se k němu zády, aby si nalila sklenici vody z kohoutku. Tiše to v ní vřelo, když studovala kalendář na obrovské tabuli, která zabírala víc jak čtvereční metr na stěně vedle ledničky.


    Thea si kdysi libovala v tom, jak bývala impulzivní a bezstarostná, ale teď žila a dýchala podle barevně označeného obrovitánského kalendáře, kde si plánovala každou minutu jejich života – hodiny tance, schůzky u zubaře, co nachystat k jídlu, dny, kdy pomáhala ve školce či škole, písmena červené barvy, která znamenala zprávu – ZAPOMEŇ POUZE NA VLASTNÍ NEBEZPEČÍ a upomínky, jako že musí najít pro Avu její oblíbené punčocháče před školním muzikálem, který je v pondělí.


    Kalendář býval také plný charitativních a společenských závazků, jelikož byla oficiální členkou klubu MaP Nashvillských Legend. Ale od té doby, co se začaly šířit zvěsti, že mají s Gavinem problémy, se od ní mnoho manželek a přítelkyň začalo distancovat. Tento měsíc ji dokonce nepozvaly ani na jejich pitomý oběd – a to bylo ještě předtím, než požádala o rozvod.


    Stejně nikdy neměla pocit, že tam skutečně patří, ať se snažila sebevíc. Thea se totiž nikdy nezbavila pocitu, že když byla s nimi, byla věčně tou holkou, o které všichni tajně tušili, že otěhotněla schválně, aby chytila do pasti bohatého profesionálního sportovce.


    Netušili ani omylem, že tou poslední věcí na světě, pro kterou by se Thea vdávala, jsou peníze. Když vyrůstala, na vlastní oči viděla, jak peníze korumpují a kazí všechno kolem. Ne. Ona si Gavina vzala z lásky. Ale když viděla, jak dobře to dopadlo, možná by jí bylo lépe, kdyby se vdala pro peníze.


    Thea nebyla vůbec připravena na život manželky baseballisty. Stát se členkou klubu MaP Legend s sebou automaticky přinášelo jistý status celebrity a také velkou odpovědnost.


    Mezi charitativními akcemi a propagačními vystoupeními to vypadalo, jako by ji někdo vtáhl do sesterstva, do kterého nikdy nechtěla vstoupit. Proti spolkům nic neměla. Dokonce byla v jednom na vysoké škole – v uměleckém souboru studentů divadelních a hudebních oborů a také feministických studií, kteří protestovali proti škrtům v centru na podporu žen.


    Jenže tohle sesterstvo bylo jiné. Tohle vyžadovalo shodu a naprostou poslušnost – což bylo opakem všeho, za čím si Thea kdysi stála. Ale Thea si na všechno sama s malými dvojčaty musela přijít, protože Gavin byl víc pryč než doma. A během toho všeho se jaksi ztratila, takže pak už nepoznávala ani sama sebe. Jak ji popsal časopis Southern Lifestyle loni v létě v rubrice o profi sportovcích v Tennessee a jejich rodinách? Zcela pastelově. To bylo ono. A měli pravdu. Celý její šatník podle Lilly Pulitzerové vzdával poctu cukrové vatě. Proboha, vždyť ona kdysi nosívala klasická trička Depeche Mode a černé tenisky.


    Ten článek na ni zapůsobil jako studená sprcha. Budíček. Prskala a zajíkala se, když si uvědomila, že se stala vším tím, čím sama kdysi pohrdala. A Gavin si toho buď nevšiml, nebo mu bylo jedno, že se proměnila v nějak přikrášlenou verzi sama sebe. Nebo ještě hůř. Ta přikrášlená Thea se mu líbila mnohem víc.


    Když uslyšela jeho odkašlání, Thea se konečně otočila. Kruhy pod jeho očima byly pod kuchyňskými světly výraznější, vypadaly jako zdvojené modřiny. Opravdu vypadal hrozně. Gavin nikdy nezvládal obtížné věci. A nemyslela tím jen alkohol.


    Posunula svou skleničku přes ostrůvek směrem k němu. „Chceš aspirin?“


    „Já už jsem ho měl.“


    „Nepomohl?“


    „Moc ne.“ Napůl se usmál. Rukou uchopil sklenici, kterou právě držela, a palcem přejížděl po chladivém a oroseném skle nahoru a dolů. Nešlo zadržet záchvěv překvapivé touhy, který způsoboval, že některé její části bolely a jiné části zase brněly. Buď chudinka dosáhla patetické úrovně požehnej jejímu srdci, nebo jen hladověla po náklonnosti, když pohled na jeho palec, nesoustředěně hladící sklenici vody, dokázal přimět její intimní místa stát v pozoru. Od té noci se jí ani nedotkl – noci velkého Ach-Ne. Ale navzdory tomu, čemu zjevně věřil, vždycky milovala, když se jí dotýkal. Tohle nikdy nepředstírala.


    K čertu s ním. „Dům si chci nechat já.“


    Gavin naklonil hlavu na stranu, jako kdyby ji dobře neslyšel. Jako pes. „C-cože?“


    „Vím, že toho chci hodně, ale nebudu potřebovat tolik alimentů, pokud jsi ochotnej to splatit pro holky a pro mě. Budu samozřejmě pracovat, ale…“


    Gavin odložil sklenici na stranu. „Theo...“


    „Myslím, že pro nás s Liv by to bývalo jednodušší, kdyby táta neprodal dům, když odešel od mámy. A protože tohle je jedinej dům, který holky kdy poznaly…“ Její hlas se zadrhl. Nadechla se, aby to zakryla. „Musíme jim to říct společně. Ale nejsem si jistá, kdy je ten správnej čas. Před svátky? Po svátcích? Já ti nevím. Ani nevím, jestli pochopí, co to znamená. Ony si pořád myslí, že jsi jen pryč, abys mohl hrát baseball, ale to moc dlouho nevydrží...“


    „Theo, přestaň!“


    Jeho trhaný hlas byl tak rozčilený, až to bylo neobvyklé. Thea se však nenechala rozhodit. „S čím?“


    „Já tohle nechci.“


    „Dům?“


    „Ne! Do prdele!“ Vjel si rukama do vlasů. „Teda, jo. Chci dům. Ch-ch-chci tebe a holky v tomhle domě.“


    „Já tomu nerozumím.“


    „Já chci tebe!“ Thea zůstala koukat s otevřenou pusou. Překvapení jí na chvíli ukradlo hlas, než jí ho zpátky vrátil cynismus. „Přestaň, Gavine. Na tohle už je pozdě.“


    Gavin svíral okraj pultu, až mu ze svalnatých předloktí začaly vystupovat žíly. „Ne, není.“


    „Nejlepší by bylo to udělat teď, dokud jsou holky ještě malý a nebudou si to pamatovat…“ Nemohla ale větu dokončit, protože se jí zadrhla v hrdle. Na tyhle emocionální kecy teď prostě nebylo dost času.


    Gavinova tvář ztvrdla. „Co si nebudou pamatovat? Že jejich rodiče bývali manželé?“


    „Byla bych radši, kdyby si to nikdy nepamatovaly, než aby musely snášet tu bolest, až se tahle rodina rozpadne.“


    „Tak udržme naši rodinu pohromadě.“


    „Ty jsi tu rodinu roztrhl ve chvíli, kdy jsi odešel.“


    „Ty jsi mi řekla, ať táhnu, Theo!“


    „A tys vystřelil až příliš rychle.“ Na chvíli otevřel a zase zavřel ústa, než vyhrkl: „Potřeboval jsem čas na rozmyšlenou.“


    „No a teď budeš mít spoustu času.“


    Gavin se sklonil, opřel se lokty o kuchyňský ostrůvek a sevřel hlavu v dlaních. „Nejde to tak, jak jsem ch-chtěl.“


    Thea odběhla od pultu. „Vážně? Jak přesně sis to představoval? Protože jak se zdá, ty sis myslel, že stačí, když se tu ukážeš, a já se budu usmívat a předstírat, že je všechno v pořádku. Tohle jsem dělala tři roky, Gavine. Skončila jsem.“


    Zamířila zpátky ke zdi. Už zase potřebovala do něčeho praštit.


    „C-co to má sakra znamenat?“ zeptal se a pomalu ji následoval.


    „To znamená, že orgasmus byl ten nejmenší problém!“ To ji nakrklo nejvíc. Byl na ni naštvaný, že to předstírala v posteli, ale copak nevěděl, že léta předstírala úplně všechno?


    Thea zvedla pálku a rozmáchla se, jak jen to šlo. Ve zdi se objevila další díra.


    „Theo, počkej,“ řekl Gavin a obtočil prsty kolem pálky, aby se znovu nerozmáchla. „Prosím, jen mě chvíli poslouchej.“


    Otočila se. „Fáze poslouchání už dávno skončila, Gavine. Od té noci jsem tě tisíckrát prosila, abys mě poslouchal, a tys to odmítl!“


    „Na tý noci nebylo špatný úplně všechno, Theo.“


    Thea k němu přistoupila, poháněná zadržovaným vztekem.


    „Děláš si ze mě srandu? Myslíš, že je teď vhodná doba na to, abys mi připomněl ten svůj slavný odpal?“ Bylo by to vtipné, jenže ono to vtipné nebylo. Perfektní slovní hříčka. Noc, kdy dosáhl největšího úspěchu v kariéře – v šestém zápase série American League Championship – byla pro Theu nocí ještě většího odpalu v posteli.


    „Mluvím o tom, co jsme dělali po zápase,“ řekl Gavin, přičemž se k ní snažil co nejvíc přiblížit a pak ztišil hlas do svůdného tónu. „To nebylo hrozný.“


    „Tak proč ses potom přestěhoval do pokoje pro hosty??“


    Gavin zvedl ruce vzhůru, což připomínalo žádost o příměří. „Protože jsem reagoval přehnaně a posral jsem to, jasný? Já to vím. A já ch-ch...“


    Jeho ústa se snažila vytlačit slova, která jeho svaly byly odhodlány zadržet. Přejel si rukou po tváři a pak se chytil za zátylek. Nakonec se s vrčením podíval na podlahu a frustrovaně se zamračil.


    Vstupní dveře se již podruhé náhle otevřely. Gavin spolkl sprosté slovo, když Amelia s Butterem vběhli do domu a Ava s Liv je pomalu následovaly. Amelia se zastavila na chodbě a držela psí pamlsek tak vysoko ve vzduchu, jak jen její malá paže dosáhla. „Tatínku, dívej!“


    Amelia přikázala Butterovi, aby skočil. Pes jen zvedl hlavu a vzal Amelii pamlsek z prstů, ale Amelia zapištěla, jako by zrovna naučila Buttera mluvit. Gavin se tiše usmál. „To je parádní, zlato,“ řekl napjatým hlasem. Liv zachytila Thein pohled hned, jak vešla do kuchyně. O pár vteřin později „All the Single Ladies“ zařvaly z bezdrátových reproduktorů.


    „Je rafinovaná,“ řekl Gavin tiše. „Nikdo není tak věrný jako mladší sestry.“


    „Půjdeme si zaskákat na trampolínu,“ reagovala Liv na dosud nevyřešené napětí v místnosti.


    Ještě zesílila hudbu, než odešla s holkama dozadu.


    Gavin se opatrně přiblížil k Thee. „Prostě mi řekni, co to bude stát. Co mám dělat?“


    V jeho tváři se zračila úpěnlivá prosba, která jí až moc připomínala falešný tón hlasu, když její otec prosil její matku o druhou šanci. Nebo třetí. Nebo čtvrtou. Kolikrát její matka uvěřila otcovým slibům a pustila ho zpátky domů? Příliš mnohokrát. Thea tu chybu nehodlala udělat. „Na tohle už je pozdě, Gavine,“ povzdechla si Thea a zopakovala svá dřívější slova.


    Gavinova tvář zbledla. „Jen mi ještě dej šanci.“


    Zavrtěla hlavou.


    Oči ho štípaly v koutcích. V přidušeném tichu se otočil, ruce měl složené na temeni hlavy. Tričkem mu cukaly napjaté zádové svaly, které se mu řasily a boulily v rytmu, jak bojoval se svými myšlenkami. Uplynul okamžik plný napětí, než se k ní znovu otočil. Odhodlání řídilo jeho kroky, když ukrajoval vzdálenost mezi nimi. „Udělám cokoliv, Theo. Prosím.“


    „Proč, Gavine? Po takové době. Proč?“


    Sklopil oči k jejím rtům a, ach bože, chystal se…? Gavin zavrčel, sklouzl jí jednou rukou na temeno hlavy a sklonil své rty k jejím. Thea klopýtla dozadu a chytila se za opěradlo pohovky, aby neupadla, ale to ani nemusela, protože ji Gavin objal kolem zad. Silná, ochranná, svalnatá, mužná paže, která ji držela proti jeho pevnému tělu. Jeho ústa ukořistila ta její. Znovu a znovu. A když jí jeho jazyk projel mezi rty, nemohla se již ubránit odpovědi. Zabořila mu prsty do předního dílu košile a se zasténáním se mu rozevřela. Chutnal jako zubní pasta, whisky a panák dávno ztracených snů.


    Ale tenhle panák byl pronásledován zmatkem a zradou. Byla opravdu tak snadná kořist? Jeden divoký polibek a doslova se mu podlomila v náručí? Jeden polibek a zapomněla na všechno, co se mezi nimi stalo?


    Thea se od něj odtrhla. „Co to sakra děláš?“


    „Chtěla jsi vědět proč,“ těžce lapal po dechu Gavin a jeho oči ztemněly. „Tak právě proto.“

  



Třetí kapitola

„Co že jsi to udělal?“

Gavin se sesunul na sedadlo spolujezdce v Delově autě. Pach pizzy, kuřecích křidýlek a jiných svačinek na zadním sedadle mohl lehce způsobit, že jeho žaludek poruší stávající příměří. Už to bylo několik hodin, co naposledy zvracel, ale kořeněná vůně ostré omáčky varovala, že se to může snadno změnit. „Políbil jsem ji.“

Del zanadával. „Jasně jsem ti řekl, abys za ní nechodil!“

„Já vím.“

„A rozhodně jsem ti nedal povolení ji políbit.“

„Já jsem netušil, že nějaký potřebuju.“

„Potřebuješ. Ale hlavně potřebuješ to její. Do prdele.“ Del praštil rukou do volantu.

„Po tomhle výstupu budeš mít co dělat, aby ses zase nevrátil o pár týdnů zpátky.“

Gavin se nehádal, protože měl pocit, že Del má pravdu. Kdyby se Thea dostala k pánvi, možná by ho s ní praštila po hlavě. Když ho odstrčila, řekla mu, že nemá právo ji takhle líbat, a nařídila mu, aby odešel.

Ale také tu byl okamžik, kdy se k němu naklonila, otevřela pro něj ústa, její jazyk se propletl s tím jeho a lehce si povzdechla. Opravdový povzdech. Bylo to krátké, ale v tom okamžiku mu jeho žena polibek opětovala. Takže není možná ještě úplně odepsaný.

Del zahnul doprava a vjel na dálnici. Vnitřek auta zářil žlutě od světel protijedoucích aut, mířících do centra Nashvillu do místních putyk. Jeli skoro patnáct minut, dokud Del nevyjel poblíž Brentwoodu do parcelové zástavby za městem, kde žilo mnoho sportovců a slavných country zpěváků.

Gavin dal přednost Franklinu. Taky tam bydlela spousta celebrit, ale historické ulice lemované stromy tomuto místu dodávaly maloměstský nádech. Bydleli v normální čtvrti, ne v zástavbě plné staromódních honosných sídel. Jejich dům stál pár kroků od malého centra města, kde si děvčata mohla bez problémů pořídit knihu z knihovny a kornout zmrzliny a kde se stala pravidelnými hosty místního bistra s popraskanými koženkovými sedačkami. Jediní turisté, kteří se tam kdy dostali, byli nadšenci občanské války, co si chtěli prohlédnout místní bitevní pole.

Gavin byl zpočátku skeptický, když Thea navrhla, aby tam žili. Z jeho platu by si mohli dovolit něco podstatně luxusnějšího. Ale když viděl, jak se jí rozzářily oči, když si v telefonu otevřela na realitce tradiční stylový cihlový dům z třicátých let, bylo nemožné, aby dál hledal něco jiného. A teď by se jejich maloměstského životního stylu nevzdal ani za nic.

Jenže on se málem vzdal.

O pět minut později Gavin balancoval s pěti krabicemi pizzy a čtyřmi kyblíky křidýlek po pečlivě upraveném chodníku. „Komu patří tenhle barák?“

Kvůli okázalé sestavě sportovních aut v garáži se Gavin obával, že dům patří tomu debilovi, co-mu-snědl-jabko.

Měl pravdu. Dveře se rozletěly dokořán a Mack je se supěním přivítal. „Koukejte, kdo je konečně střízlivej.“

Gavin po něm hodil pizzu a křidýlka. „Koukejte, kdo je pořád debil.“

„Už toho fakt nechte,“ zavrčel Del, když vcházel dovnitř.

Mack nohou zabouchl vchodové dveře. „Já si jen dělám srandu, že jo, chlape?“

„Ne. Docela tě nesnáším,“ řekl Gavin.

Del se otočil. „Jsou tu všichni?“

„Jo,“ řekl Mack. „V suterénu. Je připravenej na přijetí? Já tu ovci musím do půlnoci vrátit na farmu.“

Gavin se zamračil, ale šinul se za nimi skrze do výšky se tyčícího zádveří a dál kolem širokého, vinutého schodiště. Pak vešli do kuchyně dvakrát větší, než byla ta jeho a Theina. Zvuk hlasů zesílil, když se přiblížili ke dveřím, co vedly do suterénu.

Gavin počkal na Macka a Dela, aby dovnitř vstoupili jako první.

„Jídlo je tady,“ oznámil Mack, když zahýbal na konci schodiště. Skupinka mužských hlasů zavrčela už bylo na čase.

„Jdeme pozdě?“ zeptal se Gavin Dela, jak mu koukal na záda.

„Ne. Oni tu byli dřív, aby dokončili plán.“

Gavin chytil Dela zezadu za košili. „Tak moment. Jakej plán?“

„Plán, jak donutit Theu, aby tu tvoji blbou prdel přijala zpět,“ prohlásil Del a zahnul za stejný roh, za kterým právě zmizel Mack. „Plán, který jsi mi dneska zatraceně ztížil.“

Gavin se zhluboka nadechl a zase vydechl, přešlapuje na posledním schodu. Nakonec sebral odvahu díky poznámce, že jde přece o záchranu jeho manželství, a následoval Dela.

Deset nashvillských významných osob – jako profesionální sportovci, majitelé různých firem či místní politici – stálo kolem spletitého baru a strkali do sebe, když sahali pro pizzu a křidýlka. Del pohodil papírový sáček s dalším občerstvením. Vypadlo z něj několik pytlíků hranolků. Na podlahu se skutálelo jediné zelené jablko.
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